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PAOLA REGA
Datos personales: 

Fecha de nacimiento: 01.10.1979

Nacionalidad: Italiana
T.: 00393890253707
T.fijo: 0039068184394
c/e: paolarega.79@libero.it; translationsrp@gmail.com



Idiomas:

Italiano: lengua materna

Español: nivel alto hablado y escrito

Inglés: nivel alto hablado y escrito

Catalán: nivel medio hablado
Traducción y Localización
	Traducción directa 
	ES>IT
	0,045
	Traducciones técnicas, textil, generales, turismo, gastronomía, financiera, electrónica, marketing

	Traducción directa 
	EN>IT
	0,045
	Traducciones técnicas, textil, generales, turismo, gastronomía, financiera, electrónica, marketing

	Revisión
	EN>IT

ES>IT
	18 hora, 0,0225 por palabra
	

	Pedido Mínimo
	
	12
	


Disponibilidad total: puedo traducir hasta 4000-5000 palabras al día
Formación Académica
2007-2008      Master de Tradumática: Traducción asistida, localización de software. 
                       Universidad Autónoma de Barcelona                       
1998- 2006
Licenciada en Filología Inglesa.
Universidad de Federico II de la ciudad de Nápoles, 105/110.

2001-2002
Universidad Filología Inglesa de Leiden (Holanda)



Programa Erasmus
2001-2002 Diploma de curso avanzado de castellano

Instituto Cervantes de Nápoles.
.

Experiencias Profesionales 
2010               Traductora Freelance (net-translations, homosapiens, sdl Trados, Ares     

                     Empresa Farmaceutica)
2007-2009     Gestora de proyectos, traducción y revisión de textos y glosarios

                      generales y especializados, apoyo a la actividad comercial de la empresa,

                      Net-translations, www.net-translations.com
2007-2008     Traductora voluntaria, para el derecho a la casa sin fronteras, IAI 

                      Internacional Alliance of Inhabitants 
2007-2008     Profesora de inglés. Escola Els Pins (IMEB Ayuntamiento de Barcelona).                        
2006-2007     Traductora español-italiano, página web de cámaras digitales: 
www.quesabesde.com
Traductora inglés-español, traducción de manuales técnicos 
de coches para minusválidos. Soluciones ARC.
Traductora/Recepcionista (Inglés-Español-Italiano) Centric  Point Hostel

(Sociedad Equity Point).
Traductora/Auxiliara administrativa. Estudio de doblaje y subtitulación 

(Media Arts Studio, S.L.). 
2000-2001 Traductora-Intérprete/Administrativa de la planta de producción de telefonía móvil. Compañía Frans and Mass (Leiden-Holanda).
Experiencias Laborales
2006               Profesora de inglés, guardería infantil (Virrei Amat).
2005-2006
Promotora de ventas de material de comunicaciones. Grupo COS, 
                        empresa de publicidad.
2004-2005
Promotora publicitaria para Parque de atracciones. Agencia de 
                        publicidad Much More (Bolonia-Italia).

2003-2004
Responsable de ventas. Compañía Stefanel.
Profesora particular de lengua inglesa y castellana.
Hostelería y restauración. Jefa de sala. Restaurante Holiday.
Azafata (Inglés y Español) y asistente de congresos y feria, Agencia Mega Magic.
Herramientas Informáticas:
Ofimática: Microsoft Office

Cuentas de correo electrónico: Outlook Express, Thunderbith
Exploradores web: Internet Explorer, Mozilla Firefox

Herramientas de memoria de traducción: Trados 7, SDLX, Transit XV, Wordfast Pro
Herramienta gestión proyectos: Dejá vù X 

Herramienta traducción páginas web: WebBudget, CatsCradle, Freebudget
Herramienta traducción subtitulación: Subtitle Workshop (software libre)
Herramienta localización software: Catalyst 7
Gestores terminológicos: Multiterm, Termstar
Editor páginas web: Macromedia Dreamweaver 2004

Editor de imágenes: Adobe Photoshop CS2, (software libre Picasa 2)
Sistema operativo: Linux Ubuntu (software libre)
Maquetación: Framemaker, Pagemaker
